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Euskal itzultzaileen ikasketek gorabehera handiak izan dituzte 
aski denbora laburrean. Orain dela hamar urte ez zegoen itzultzaile 
ikasketarik, Euskaltzaindiaren eraginez Donostiako ltz~ltzaile Es­
kola sortu zen arte. Geroztik Eskola honek beronek ere gorabehera 
handiak izan ditu, finantzaketa eta diru-laguntzen premia eta gabe­
ziaren ondorioz batik bat, Senezen ale honetan bertan ]:>este leku 
batean zehazten den bezala. 

Geroztik HAEEk Lege alorrerako itzultzaile eskola sortu zuen 
Gasteizen, orain dela hiru urte pasatxo. Irakaslez eta ikaslez horni­
tuta egon da hiru urte hauetan. 

Orain berriro aldatu da, azkeneko ikasturte hau hastearekin bate­
ra, euskal itzultzailetarako ikasketen panorama. Martuteneko Itzul­
tzaile Eskola, azkeneko krisialdiaz geroztik, urtebeteko ikastaroak 
banatzen ari da (itzulpen eta erredakzio ikastaroak), irakaslez hexur­
hexurretaraino murrizturik. HAEE-ko Itzultzaile Eskolak aurtengo 
urtean ez du ikasle berririk hartu, irakasketa horiek luzera gabe 
Euskal Herriko Unibertsitateak bere gain hartuko dituelako ustean, 
era horretara ikasketa horien araubide zehatzagoa eratuko dela iri­
tzirik. 
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Orain arte itzulpen ikasketak burutzeko zeuden egiturak gainbe­
heran dira, beraz, ez ordea aldi berean aurerako beste egitura batzuk 
sortu gabe. Martuteneko eta HAEE-ko Itzultzaile Eskolez kanpo, 
bestelako zenbait ikastaro ere sortu dira han-hemenka, zenbt\it ba­
tzokitan eta SAGAZDE-k Bilbon antolatu dituenak adibidez ("nue­
vas profesiones" izenpean hala ere, munduko ofiziorik zaharrenaren 
ondoren seguruenera bigarrena dugun hau). 

Irailean hasi zen ikasturte honetarako zenbait elkarrizketa izan 
genituen Elkarte honen izenean Euskal Herriko Unibertsitatearekin, 
eta are Nafarroako Unibertsitate publikoarekin ere, itzultzaile ikas­
ketak arautzeko proiektuez. 

Nafarroako Unibertsitate publikoarekin izandako elkarrizketetan 
ez zen gauza handirik aurreratu, han unibertsitatea eratzeko proiek­
tuan itzultzaile ikasketak bere baitan hartuko lituzkeen Hizkuntz 
Institutu bat aurrikusita dagoen arren, oso luzerako gauza bait dirudi 
bide hori. 

Gauzak gehiago aurreratu ziren Euskal Herriko Unibertsitateari 
dagokionean. Elkarte honetako ordezkarien eta Gasteizko 'Filologia 
Fakultatearen artean izandako elkarrizketa batzuen ondoren, Elkarte 
honen izenean, ikasketa hauetan zuzeneko interes berezia zuten 
erakundeetako zenbait arduradun bildurik (HAEE.,ko eta Martute­
neko Itzultzaile Eskoletakoak) ikasketa diseinu bat prestatu zen, 
proposamendu horren sarreran gero egingo ziren proposamenduak 
arrazoituz. Geroztik, ordea, bide honetatik ere ez da aurrerako pauso 
bat ere eman. Eta utzi ziren bezalaxe daude gauzak. 

Bestaldetik, unibertsitateari dagokionez, aurtengo berria da 
Deustuko Unibertsitateak bere aldetik eta bere kabuz antolatu berria 
duen itzulpeneko Master ikastaroa. 1200 ordutako kreditutan dago 
banatuta; bi urtetako ikasketa aski trinkoak lirateke beraz. 

Ikasketa hauek, gaur egun den egoeran beharko luketen etorkizu­
naz eta izan lezaketenaz mintzatzen hasi aurretik, irakaskuntza eta 
ikasketa ahalegin horiek eman duten fruituaren balantze gisako 
labur bat egin nahi nuke, balantze zehatza izan gabe, balantze izan 
litekeen horren nondik norakoak arakatu bederen. 
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Gaur arteko ikasketa eta irakaskuntza ahaleginek fruitua izan 
dutela dudarik ez dago. Itzultzaile ikasketak Euskaltzaindiaren era­
ginez formalizatzen hasi zirenetik hona euskal itzulpengintzak, 
fenomeno sozial bezala, berebiziko aldea egin bait du. Alde hori 
irakaskuntzak eta ikasketek zenbateraino eragin duten, eta zenbate­
raino itzulpen eskariaren gorakadak berak, ez dago garbi, eta segu­
ruenera definitu ere, ezin defini daiteke zehatz. 

Zenbait aztarren, hala ere, atera daiteke, galderak behar bezala 
eginez gero. 

Lehenengo galdera: gaur egun itzultzaile direnetan zenbaterai­
noko eta nolako eragina izan dute Itzultzaile Eskolek? Estatistikarik 
ez dago, eta zuzen ezin erantzun daiteke. Martuteneko Itzultzaile 
Eskolako ikastaro erregularrak burutu dituztenen zerrendak eta 
Elkarte honetako fitxategiak aztertu eta konparatuz ordea (HABE­
koak oraindik ez dira esanguratsuak, .aurten amaitu bait du lehenen­
go ikasle promozioak han), intertsekzio laburra dagoela ikusten da. 

·Erantzun liteke esanez, itzultzaile ikasketek hamar urte dituztela 
gure artean, eta euskal itzultzailegoaren hazkunde begetatiboa nor­
mala bada, talde horretako proportzio handi batek ikasketa horiek 
hasi aurretik buruturik behar zuela bere lanbiderako prestamena, eta 
lanbide hau harturik ordurako. Jakin badakigu, ordea, ez dela horre­
la. Euskal itzulpenaren hazkunde azkarra orain dela hamar-hamabi 
urte hasi zela, eta areago, lehenagotik itzulpenean ari ziren asko 
lanbide hau utzi eta bestelakoetan ari direla gaur egun. Hori ikuste­
ko aski da lehenagoko argitalpenen itzultzaileak nortzuk ziren begi­
ratzea; gaur ia "klasiko" joko genituzke haietako batzuk, itzulpe­
nean geroztik batere agertu ez, edo oso gutxi agertu direnez, Esan 
beharra dago, beraz, gaur egun itzultzaile diren asko eta askoren 
prestamena ez dela prestamen hori banatzeko sortu ziren erakundee­
tan burutu. 

Ez da ahaztu behar, ordea, ikasketa arautuetatik kanporako bes­
telako ikastaro asko ere izan direla. Horietan bai, gaur egun itzul­
tzaile diren askok eta askok hartu du parte. Askotan, ikastaro horie­
tan parte hartu dutenen aitorpenak jasoz, hortxe aurkitu izan dituzte 

63 



Senez: Itzulpen eta Terminologiazko Aldizkaria 

itzultzaileek beren lanbideari buruzko lehendabiziko razionaltasun 
ahaleginak eta aurrerabiderako abiapuntua. Eta ez da ahaztu behar, 
era berean, ikastaro horiek, itzultzaile lanbidea antolatuta dagoen 
bezala honen bakar-lana izanik, ikastaro horiek zenbateraino izan 
diren elkarrekiko topagune eta bakartasunaren hausle, itztiltzaile 
kolektiboaren egituratzaile. 

Orain arte itzultzaileen artean egin diren inkestek besterik ere 
erakutsi dute, ordea; orain arte itzultzaile ikasketak burutzeko izan 
diren erakundeei beste alde batetik izateko arrazoi sendoa ematen 
diena hala ere: euskal itzultzaile gehienek beren lanbiderako hartu 
izan duten prestamen teoriko "bakarra", proportzio handi batean, ai­
patu ikastaroak eta Senez aldizkari hau berau izan dira. Zer ikasia uga­
ri ematen du honek etorkizunerako ere, pentsatzekoa bait da etorki­
zunean berziklaketara bideratu beharko direla gehienbat -geroago 
arrazoituko dugun bezala- itzultzaile ikasketak, eta irakaskuntza 
horren zati handi batek ikerketa eta argitalpena beharko duela izan. 

Eta azkenik, izulpenaren irakaskuntza ahaleginaren beste ondo­
rio bat: itzultzaile lanbideak hemen eta konkretuan zituen ,baldintzei 
buruzko gogoeta ahaleginaren ondorioz, itzultzailegoaren antola­
mendu proposamenduak ere iturburu horietatik beretatik etorri izan 
dira euskal itzultzaileen artera. Halaxe sortu zen EIZIE Elkarte hau 
berau ere, Martuteneko Itzultzaile Eskolaren iniziatibaz, handik 
kanpoko itzultzaile multzo batek bultzatu eta antolaturik. 

Beste gogoeta bide bat oraindik: askotan esan izah dugu euska­
rak gaur egun duen egoera soziolingustikoaren ondorioz, hizkun­
tzaz baliatzen den hainbat jarduera, itzulpena hain zehatz ez dena, 
itzulpen jardueraz kutsatua, edo -"kutsatu" -k duen gaitz zentzu 
horri ihes egiteko- hanpatua dagoela. Gure artean, hala ere, gauden 
euskaldunak, ia guztiak, elebidun garelarik, eta batez ere elebidun 
jarduten dugularik -hizkuntzatik hizkuntzara berebiziko abiadan 
aldatuz-, hizkuntza batetik bester~o etengabeko informazio truke 
hori -hizkuntza batean ikasia bestean adieraziz- etengabe gerta­
tzen ari den femomenoa da. Alde horretatik esan daiteke, ia-ia, eus­
kararen erabilera orok duela hurbileko zerikusia itzulpenarekin, eta 
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zenbat eta hizkuntz jarduera formalagoa -publikoan, idatziz, 
etab.-, orduan eta, esperientziak hutsegiteko aukerarik ez bait digu 
uzten, zerikusi estuagoa itzulpenarekin. Zerbaitengatik dago, egon 
ere, esaera, norbaitek gaizki hitzegin, edo idazten duela iruditzen 
zaigunean: "Seinale du, bai, gaztelaniaz pentsatu duela". Hasieran 
bromatan esaten genuen, baina bromak ozpintzen ari zaizkiola erre­
pikatu behar dugu berriro, gaztelaniaz pentsatzea ez dela gauza 
txarra, gaztelaniaz pen,tsatu eta euskarara gaizki itzultzea baizik. 

Esandako honen haritik, orain arteko 1itzultzaile eskolen merezi­
menduen artean jarri beharra dago, hain zuzen, ikuspegi hau zabal­
du izana. Ikasturte eta ikastaroetan·parte hartu duten asko eta asko 
ez dira itzultzaile lanetan ari, bestelakotan baizik. Beste lanbide ho­
rietarako ere, ordea, itzulpen ikasketak eman lezakeen hizkuntz des­
berdintasunaren ohartasuna, eta hizkuntza desberdinetan mezu ber­
bera aditzera emateko eraikitzen den diskurtsuaren egitura desber­
dintasunaren oharmena beharrezkoa da. 

Gutxitxo hartu da hau kontutan gure artean, nahiz zuzeneko 
eragina duen irakaskuntzan, orokorrean, eta hizkuntz irakaskuntzan 
bereziki. Horretarakoxe argitaratu zen, adibidez, Senezen ale berezi 
bat "Itzulpena eta Irakaskuntza". Gerora ere zuzenean itzulpen ez 
diren bestelako hizkuntz erabilerek gure artean batez ere duten itzul­
pen ikuspegi hau aztertu beharra izango da, ez da ahaztu beharko. 

Itzultzaile ikasketa premiak 

Itzultzaile ikasketek gure artean zer izan behar duten diseinatu 
ahal izateko, boteretik dekretuz gauzak egiteko ohitura arbuiatzen 
bada behintzat, eskaini nahi den zerbitzuak zein premia betetzen 
dituen aztertu beharko da lehenik, kale ertzean izozki denda xoko 
bat jartzeko kalkulatzen den bezalaxe. Premiak betetzeko helburua 
hartuta pentsatzeko obligazioa dugu, nahiz badakigun zenbateraino 
ohitura duen botereak inoren premiak boterearen mesedetan erabilt-
zeko. ' 

Lehendabiziko premia, eta guztietan neurgarriena, premia kuan­
titatiboa da: zenbat itzultzaile berri beharko dira Euskal Herrian 
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hemendik aurrera, etorkizunari buruz egin daitezkeen hipotesiak 
kontutan hartuta. Merkatu azterketa beraz. Merkatuak izan lezakeen 
bilakaera aztertu beharko da, etorkizunean izan litezkeen itzultzaile 
premiak kuantifikatzeko. Guk ez dugu itzulpen alor osoa !'guztiz 
aztertzeko daturik. Bai ordea merkatu horren egitura, azkerketa saio 
honetatik atera behar diren ondorioak atera ahal izateko behar du­
gun fidagarritasuna emango diguten adinakoan. 

Bi alor desberdin nagusitan banatzen da, batez ere, euskal itzul­
pengintza, edo hobeto esanda bi eratako jokaera moduak dituzten 
alorretan, bezeria zein, halakoak. 

Alde batetik instituzio publikoek eratzen duten bezeria dago: 
Jaurlaritza, Diputazio, Udaletxe, EITB, etab. 

Bestetik bezeria pribatua: argitaletxe, instituzio eta erakunde 
pribatuak, etab. 

Bi alorrok ez dira elkarrengan eraginik ez dutenak, baina saio 
honen puntu honetan interesatzen zaigunetarako oso arinetik baizik 
ez ditugu ukituko eraginok. 

Instituzio publikoen itzultzaile premiak 

Orain arte instituzio publikoak izan dira itzultzailearekin harreman 
egonkorrenak eta haren bezeria finkoen eta oparoena. Insituzio 
publikoak izan dira, adibidez, itzultzaile lanpostu finko bakarrak -
edo ia bakarrak- sortu dituztenak. Ia ehun itzultzaile ari dira, adi­
bidez, Administrazio Publikoko itzulpenetan. 

Bi azpi alor ditu: Administrazio Publikoaren egitura bera, eta be­
re esku dituen komunikabideak, telebista batez ere. 

Administrazio Publikoko erakundeen itzulpen politika itxura hu­
tsezkoa izaten da askotan; itzultzaileak "euskaldun" agertzeko balio 
die, baina ez du ezertan aldatzen, ez onerako, ez txarrerako -oso 
salbuespen agurgarri eta ohoragarritan ezpada-, Administrazio 
horren izaera. Bertako itzulpenak oso komunikazio funtzio apurra 
betetzen du. Badira, hala ere, geroz eta gehiago gainera, itzulpenak 

66 



Itzultzaile ikasketen etorkizunerako argibideak 

egiazko komunikazio funtzioa betetzen duen egoerak. Hori ordea ez 
da generalizagarria, ez eta gutxiagorik ere, oraingoz behintzat. 

Komunikabideei dagokienez, bertan egiten den itzulpenak badu, 
definizioz, komunikazio balioa. 

Bi erakunde mota hauek itzultzailearekin dituzten harremanei 
dagokienez, "bi eratakoak dira harremanok: lanpostu eskaintza (kon­
tratuz nahiz fmko ), edo merkataritzako erlazio askea. Erlazio hauek 
ere geroz eta finkoagoak dira, normala den bezala, eta hala itzultzai­
le jakinen eta instituzio jakinen artean merkatal erlazio iraunkorrak 
sortzen dira, bezeria finko bezala. 

Proportzioz, Administrazio Publikoa eta bere esku dituen komu­
nikabideak dira, konparaziorik ere gabe, euskal itzultzailegoaren 
bezeriaren zati handiena, itzulgai ·proportziorik handiena hornitzen 
duena, bai lanbidez erakunde horietan diharduten itzultzaileentzat, 
bait free-lance ari direnentzat ere. 

Alde horretatik zinez esan daitete, Instituzio Publikoek nora, 
hara egiten duela euskal itzulpengintzak, ikuspegi kuantitatibotik, 
jakina. ' 

Eta esan beharra dago, hariari jarraituz, lehenik eta behin, deskri­
batzen ari garen egoera honek dirudiena baino egonkortasun txikia­
goa duela, eta badirela zer pentsatua ematen duten seinaleak. Bi 
batez ere: EITBk egin izan duen itzulpen eskariaren beherakada, bat 
batekoa, eta zinez handia (bikoizketa etxeren batean bi urteren 
buruan lehen zenaren ehuneko 20 baino ez izatera iritsi dira). Pentsa 
bedi EITB sortu zenean, bertarako egin ziren aurrikuspenetan itzul­
pen premiak eguneko 300 orri ingurutan kuantifikatu zirela. Honek 
guztiak zalantzazko egoera eta kezka handia sortzen du lanbide 
honetan ari direnentzat. Etorkizunerako profesionaltasun perspekti­
bak ezerezera ekartzen ditu, eta azken finean noizbait kalitate maila 
hobea izango den esperantzak ad calendas graecas atzeratzen ditu. 

Berez askoz ere fmkoago eta egonkorragoa diruditen Adminis­
trazio Publikoko instituzioei dagokienez, beste horrenbeste esan 
ezin badaiteke ere, kezkaren atzimurra sentiarazten duten seinaleak 
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ageri dira. Besteren artean berriki aldarrikatu den Itzulpen Zerbitzu 
Ofiziala bera, Euskararen Normalkuntzarako Legearen indarrez 
sortzekoa zena, orain arte gauza ahaztuen linboan egona eta berzi­
klaketa usainez suspertua. Merkatua zer den dakienak badaki, kon­
petentzia gogorra egin behar diola ponte horretan izen horrekin ba­
taiatuta datorren kreaturak iniziatiba pribatuan ari den itzultzaileari, 
orain arte Administrazio Publikotik kanpora bideratzen ziren itzul­
gaiei hara bidea erakusteko lehian batez ere. Konpetentzia are gogo­
rragoa, alor honetako itzultzaileen bezeriak orain arteko guztian 
itzulpen kalitatearen eskakizun eta selekzio irizpidearen apurrenik 
ere erakutsi ez duelarik. Inoren gin tasuna gutxietsi ez . eta inorena 
ebidentetzat eman gabe ere, gauza segurua bait da, itzulpen eskabi­
dea egiten duenaren aldetik kalitate eskakizunik ez dagoenez, insti­
tuzio arrazoiak izan daitezkeela eragile eta nagusi. 

Laburtuz, beraz, instituzio publikoen aldetik ez dirudi, kontu 
guztiak aterata, itzultzaile premia handitzera doanik, bestela baizik. 
Alde batetik, egia da, beste leku batean esan izan dugu, Administra­
zioko itzulpengintzaren arazorik larrienetako bat lanaren antola­
mendua bera dela, eta antolamendua razionalizatzen den aldetik, 
itzulpen esakariaren kopuru globala ere baliteke gutxitzea. Ez dut 
uste, ordea, arrazoi horiek eragiten dutenik Administrazioko institu­
zioek itzulpenari dagokionean darabilten politika. 

Orainartekoak badu beste ondorio bat ere: itzultzailearen bezero­
rik handiena -alderik ere gabe- Administrazioa bada, itzulpen­
gintzak dituen gorabeheren kontua ere, neurri berean eska dakioke 
Administrazioari, erantzukizun zuzena bait du honetan guztian. 

Administrazioaren politika honen guztiaren barruan, itzulpena 
sustatzeko eta itzulpengintzan arnas berria emateko asmoz egiten 
diren zenbait egintza (Literatur Ondare Unibertsalaren itzulpen 
proiektua, Testu Filosofikoen itzulpen proiektua, UBirako testu fi­
losoftkoena, sariak ... ), txalogarri izanik ere, eta beste ikuspegi ba­
tzutatik begiratuta ukatu ezin den garrantzia badute ere, ikuspegi 
kuantitatibotik begiratuta, itzulpenaren merkatura dakarten lanaren 
ikuspegitik begiratuta, pisurik batere ez duten anekdotak dira, eta ez 
diote ordainik ematen, ezta hurrik ere, Administrazio horrek bero­
rrek beste alor batzuetan sortzen duen eskasiari. 

68 



Itzultzaile ikasketen etorkizunerako argibideak 

Administrazioarenak ez diren bestelako instituzioetako itzulpen 
eskaria (unibertsitatearena, etab.) tamainaz instituzio pribatuen ar­
tean kokatu ditugun zenbaitena bezalakoa da, herri honetako para­
dojen artean txikiena ez bada ere. Funtzionamenduari dagokionez, 
berriz, Administrazoak bezalatsu jokatzen du, barneko premietara­
ko itzultzaileak kontratatuz edo finko hartuz, eta bestelako itzulpe­
nak merkatura ateraz. 

Instituzio pribatuen itzultzaile premiak 

Instituzio pribatuen artean, itzulpen eskariari dagokionez, era 
askotakoak daude. Lehenik eta behin, multzorik handiena, euskara­
ra eta euskaratiko itzulpen eskaririk batere ez duten erakundeak. 
Sarritxo ahaztuta uzten dira, baina egon, hor daude. 

Itzulpen eskabidea egiten dutenen artean, modu askotakoak 
daude: 

Batzuk instituzio publikoen eragin zuzenez -eskariz edo esi­
gentziz- edo irudi publikoaren beharrez, eragiten dituzte itzulpe­
nak. Jaurlaritzan aurkezteko txostenen itzulpena, Banketxeak, etab. 

Beste zenbaitetan Administrazio publikoaren laguntzak egiten 
du posible itzulpena. Zentzu honetan ohargarria da orain arte euska­
raz argitaratzen ez duten argitaletxeek -merkatua eskoletan dute­
nek batez ere- sortu duten eskabide berria, Jaurlaritzaren lagun­
tzen anparoan, eta ohargarria halaber, zenbaterainoko lehia jartzen 
duten argitaletxe "autoktonoek" etorri berri horiek partitzeko da­
goen pasteletik uxatzen, bide batez -eta zeharbidez- pastel ho­
rrek beren argitalpen politikan zenbaterainoko garrantzia duen ere 
aitortuz. 

Hala. bada, alor honetan ere, neurri handi batean behintzat, Ad­
ministrazio publikoak definitzen du pribatuen politika ere, pribatu­
ok alde horretatik, haren kirieleisoriari kristeleisona jartzen diotela. 

Itzulpen eskari hauez aparte, beste bazter eskari bat ere badago, 
iniziatiba pribatu eta baliapide pribatu soilez, tantaka, arrakasta 
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baino meritu gehiagoz, nobela bana mereziko luketen bidez, itzul­
tzailearengana iristen dena. 

Jokabide horren zuzeneko ondorio bezala, alor honetan free­
lance ari den itzultzaileak harreman sare zabala behar du, eta beti ere 
instituzio publikoetaraino iristen diren telefono hariak, iraun nahi 
badu. Lan modu hau oso sakabanatua da, oso argitaletxe gutxik du 
itzulpen politika argi eta zehatz definitu bat, eta are gutxiago itzul­
tzaile multzo finko iraunkor samarrik; liburu sailen· baterako edo, 
gehienez ere. Itzulpen iniziatiba, hain z~zen, itzultzaileak berak 
hartzen du askotan bere aldetik, jarraitasunik gabe, eta hala doaz 
ugalduz lehenengo edo bigarren itzulpenetik aurrera gehiago ezagu­
tu ez diren liburu edo literatur itzultzaileak (Timeo hominem unius 
translationis ... ). 

Guztia batera laburtuz, beraz, zentzurik ez duen gauza da, etor­
kizunean izan daitezkeen itzultzaile ikasketak etorkizun horretan, 
gaur egun itzulpengintza baldintzatzen duen politika aldatzen ez 
bada behintzat, oinarri hartuta diseinatzea (Europan, TA V -ak harra­
patuko gaituen lekuan, Piriniotako Itunean, Akitaniakoan gaude, it 
seems, hiri anaiak, auzo arrebak, lehengusina egondako tokiak, 
diaspora eta guzti, dugu han eta hemen). Politika hori alda daiteke, 
nahi bada; ez du den bezalakoa z~rtan izanik; liburu-jasotzaileak 
eraman daitezke kultur bidaietan, morroskoei ezer kendu gabe, etab. 
Balira eta lirateke horietan oinarriturik ordea, ezin da gaur egun 
gerorako ikasketa proiekturik finkatu. 

Itzultzaileen premiak 

Aurreko puntuan itzultzaile ikasketak diseinatzerakoan eragin 
handia izan duen tentazioa uxatu nahi izan dugu. Ikasketa horien 
premia ez da ukatzen, horrenbestez, bestela baizik, bestelako arrazoi 
asko daude itzultzaile ikasketen premia aldarrikatu eta ikasketa 
horiek behar bezala diseinatzen ahalegintzeko. 

Lehenik eta behin, gaur egun lanean diharduten itzultzaileek be­
har dituzte ikasketa horiek. Bi eratako laguntza modua itxaro lezake 
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itzultzaileak ikasketarako egitura formalizatu batetik: berziklaketa 
lehenik. Eta bere statusaren duintasuna bestetik. 

Berziklaketa premiari dagokionez, Senez-en ale honetan bertan 
beste artikulu batean esaten den guztia ekar daiteke hona (Euskal 
Itzulpenaren berezitasunak - Zenbait gogoeta ). Ez noa beraz han­
goa berriro errepikatzera. 

Itzultzaile statusarep duintasuna dagokionez, ikasketa mailare­
kin lotura estua du, zalantzarik gabe. Hain zuzen ere, euskal itzul­
tzaileen artean egin diren inkestetan puntu honi buruz galdetu izan 
denean, eman izan zaizkion erantzunetan ikasketak lotuago agertu 
izan dira statusarekin prestamenarekin baino, ikasketen definizioak 
baino titulazioa eskatzen bait zen lehenago: lizentzia edo diploma 
titulua. Tituluaren latria bultzatzen den gizarte honetan, euskaldun­
goaren gehiengoa elebidun delarik, hizkuntz ereduaren zalantza eta 
definiziorik ezarekin uneoro topo egiten dela, ez da harritzekoa 
itzultzaileen artean halako gora nahi bat, bere statusa zalantzak uki 
lezakeen sailetik ateratzeko nahi bat somatzea. 

Honi dagokionez, zertxobait aurreratzen hasia da Madrilen joan 
den Azaroan zinpeko itzultzaile izateko izan zen azterketarekin. 
Esperantza handia dago azterketa horretatik euskaratik gaztelania­
rako zinpeko itzultzaile izendapen taldetxo bat iritsiko dela, eta era 
horretara euskal itzultzailegoak, bide batez, halako ofizialtasun 
mailatxo bat iristen du. 

Hala ere, zenbait urteren buruan euskal itzultzaile ikasketak 
arautzearekin batera, gaur egun diren itzultzaileen status akademi­
koa arauzkotzeko bideak ere pentsatu beharra dago. 

Lehen ere esana dugu, ordea, itzulpenaren eremua, euskarari 
dagokionean, zentzurik estuenean itzulpen jarduera dena baino 
askoz ere zabalagoa dela. Ikuspegi horretatik burutu daitezkeen 
lanak ere, itzultzaile ikasketak banatzeko ardura duen instituzio edo 
erakunde horrek beharko litUzke bideratu. 

Instituzio honen lehendabiziko xedea, irakaskuntza banatzeare­
kin batera, eta ahaleginetan haren aurretik edo goitik agian, ikerke-
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tak beharko luke izan. Lehen aipatutako artikuluan behin eta berriro 
aipatu dudan euskal itzulpenaren berezitasunak mila zoko eta bihu­
rrera bait ditu, itzulpenaren teoria soilak argitzen ez dituenak, eta 
euskal itzulpenak, itzulpen doi, duin eta egokia izango bada, flfgitu 
beharko dituenak. 

Zenbateraino hala den kontu egiteko, pentsa bedi besterik gabe, 
euskal itzulpenak, edo euskal erredakzioak besterik gabe, dituen 
hainbat paradojetako batean. Hizkuntz erabileraren hainbat alorreta­
rako hizkuntz eredu faltaz, tradizio (laburrenaren ere) faltaz, hitz 
batean testuz gainetiko kontestu zabal konpartitu baten faltaz, eus­
karaz askoz ere zehatzago eta doiago idatzi beharra dago egoera 
normal batean gaztelaniaz baino -teoriak eta ezagutza soziolin­
guistikoak hala eskatzen du- mezu jakin bat ulergarritasun berbe­
raz ulertarazteko. Laburtuz, mintzatuz ez dela, idatziz baizik, euska­
raz hobeto idatzi behar da gaztelaniaz baino, komunikazio funtzio 
berbera betetzeko. 

Esan beharrik ez dago euskal itzulpenaren kalitatea, bataz beste, 
-eta euskal erredak:zioarena ere ez nuke salbu eta akats gabe utzi 
nahi puntu honi dagokionez- aski urruti dagoela oraindik maila 
hori iristetik. · 

Ikerketa ahalegin handia egin beharko da alor honetan. Norbai­
tek esan zuen euskara batuaren bataila irabazita dagoela, estiloaren 
bataila irabazi behar dela orain. Estiloaren bataila itzulpenean joka­
tuko da neurri handi batean, eta ia erredakzio orok oinarrian itzulpen 
ahalegin bat duen egoeran -gurean- itzulpena ez den erredak­
zioan ere zer esan ugari izango du itzulpen esperientziatik ondorioz 
ateratzen den jakintzak. 

Ikasketak unibertsitatean 

Orain artekoan ez dut unibertsitaterik aipatu, itzultzaile ikaske­
tak banatzeko insitituzio edo erakunde bat baizik, horrelaxe, bere 
lausotasun eta zehazgabetasunean baizik. Honen aurreko puntua 
itzultzaileen eta .euskal itzulpengintzaren premiei zegokiena bait 
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zen, izan ere, eta premiez ari garenean ilusioari hegoak emetzen 
zaizkio. Unibertsitateaz ari garenean, berriz, izenaren distira guztiak 
arren, existentziaren mundu apal eta zapalean ari gara, abalaren 
mundu laburrean ezinaren hesi altuak mugaturik. 

Espainian, Europako beste herrialde askotan bezala -ez guztie­
tan- unibertsitateak banatu ditu aspaldiko urteotan itzultzaile ikas­
ketak. Frantzian ere berdin da. Ez ordea, Belgikan, adibide bat 
ekartzeagatik; han itzultzaile eta interpretari eskola nagusiena, 
Brussel-goa -ia 600 ikasle dituena- ez l;>ait da unibertsitate bame­
ko institutua. Gauza bera gertatzen da Mons-en. Unibertsitatearen 
irudia eta itzala ez dela gauza sakratu eta gorentzat hartu behar, 
besterik ez du esan nahi honek. Ikasketa hauetarako garantia eta 
irtenbide bakarra ez da unibertsitatea. 

Egia da, hala ere, gu gauden gizarte honek unibertsitatearen esku 
utzi duela ikasketa sistemaren gailurra, ikasketa horien onarpena, 
eta horien ondotik eta ondorioz ikastunari datorkiokeen statusaren 
aitorpena. 

Espainian, hala ere, alde batetik Europako Merkatuan s·artu izana­
rekin eta unibertsitateko ikasketen erreformarekin batera, eta esan ga­
be filologiazko ikasketen krisiarekin, eta antolamendu eskasarekin, 
itzulpen ikasketak antolatzeko larria sartu zaie zenbait unibertsi­
tateri. Fenomenu honi begira dauden askoren iritzian, berriz, itzul­
tzaile ikasketak bide linguistizista edo filologista batetik bideratzea 
izango litzateke gaur egun ikasketa hauei gerta lekiekeen gauzarik 
makurrena. 

Gai honetaz azkeneko Senez alean badira bi artikulu: Itzultzaile 
eta Interpretarien ikasketen berrikuntzari buruzko kontsiderazioak, 
HAEE-ren izenean idatzia, eta Etorkizuneko itzulpen lizentziatura: 
zenbait ohar kritiko, Xabier Mendiguren jaunarena. 

Euskal itzulpena den kasu berezian, berebiziko malgutasuna 
beharko du unibertsitateak, definitu ditugun premiei eman lekie­
keen erantzun egokiena eman ahal izateko. Nekez da espero izate­
koa. Eta begiak itsu ez dituenak, gandu artean bada ere, sumatu 
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bederen egin du, itzulpenarenak ez diren interesak mugituko direla 
ikasketa horien formalizazioaren inguruan, ilusioa ito lezaketen 
interesak tamalez. 

Hala ere unibertsitateak, Euskal herriko Unibertsitate~ bete 
lezake, bete behar du, itzultzaile ikasketak antolatu eta banaketzeko 
eginkizuna. Areago, unibertsitatea da, gaur egun eta hemen, itzul­
tzaile premiak eta itzultzaileek dituzten eskariak ongien bete ditza­
keen erakundea. 

Optimismoa libre da, eta obligazioa batzutan baikor izatea; espe­
rantzan leku eman behar zaio, bada, honetan, unibertsitateaz kanpo 
nekez ikusten bait da, dagoeneko emanik diren pausuak emanda, 
itzultzaile ikasketentzako lekurik. Barrutik eta kanpotik eskatu eta 
estutu beharra izango da, ikasketa horien inguruan eratzen den iker­
keta eta irakaskuntz antolamenduak euskal itzulpenak eta euskal 
itzultzaileek dituzten premiei erantzun diezaien. 

SINTESIS 

Algunas notas dobre el futuro de los estudios de traduccion 

Los estudios de traducci6n al euskara han tenido muchos altibajos durante estos 
ultimos afios. En diez afios, han nacido la Escuela de Traductores de Martutene y la 
de HAEE-N AP (de traducci6n administrativa). Ambas se encuentran en fase de 
cambio profundo: la primera, por problemas ec6nomicos, se ha reducido considera­
blemente, y ahora se limita a impartir cursos anuales de traduci6n y redacci6n. La 
segunda ya no acepta nuevos alumnos, en espera de que sea la Universidad la que 
se haga cargo de estos estudios. 

El balance de estos estudios es positivo; sobre todo, han servido como lugar de 
encuentro para los traductores, y su profesi6n, normalmente solitaria, ha empezado 
a ser colectiva. E iniciativas importantes, como esta revista, Senez, y la Asociaci6n 
de Traductores, EIZIE, son fruto de la Escuela de Martutene. 

Ahora que se plantea un gran cambio en estos estudios, y con la finalidad de 
hacer un disetio adecuado, trataremos de analizar las necesidades de los estudios. 
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En primer lugar, habrfa que preguntarse cuantos traductores hacen falta; es 
decir, hacer un estudio de mercado. Nuestro mercado se divide en dos grupos: en 
primer lugar, estan las instituciones publicas (Gobiemo, Diputaciones, Ayunta­
mientos, EITB)~ Esta clientela es, con mucho, la mas importante cuantitativamente, 
y la tinica que ha ct;eado para los traductores puestos de trabajo fijos. Se puede decir 
pues que, alli a donde vayan las instituciones publicas, alli va la traducci6n. Y, en 
estos Ultimos aiios, la cantidad de m11.terial a traducir, principalmente en ETB, ha 
bajado mucho, y tambien se prevee un cambio en este sentido con la creaci6n del 
Servicio Oficial de Traducci6n. Aun cuando, por otra lado, hay inicativas publicas 
destinadas a promover la traducci6n (diversos proyectos de traducci6n literaria, de 
textos filos6ficos, etc.), estas inciativas, desde un punto de vista cuantitativo, son 
meramente anecd6ticas. 

En las instituciones privadas (entidades bancarias, cajas de ahorro; editoriales, 
etc), la administraci6n, indirectamente, tiene tambien un gran peso (exigencias de 
bilingiiismo, subvenciones, etc), y es la que al final define la polftica de traducci6n 
de estas entidades. 

En lo que respecta a las necesidades del traductor, en primer lugar, los mas ne­
cesitados de estudios son los que actualmente estan trabajando. De los estudios, lo 
que el traductor espera es reciclaje y la dignificaci6n de su status, debido a la 
inexistencia de un titulo homologado. 

Ha y que subrayar la importancia que tiene la investigacion dentro de un plan de 
estudios, debido, fundamentalmete, a la situaci6n digl6sica del euskara. Aunque 
este, como se ha dicho, ganada la bataila de la unificaci6n lingiifstica,, queda aun la 
del estilo; y esta bataila se librara sobre todo en el campo de la traducci6n (directa 
o indirectamente, ya que muchos textos originales presuponen una traducci6n en el 
fondo). 

Si estos estudios se llevan a cabo en la Universidad -lo que no tiene por que ser 
asf forzosamente-, se necesitarfa una gran flexibilidad para responder adecuada­
mente a las necesidades actuales de la traduci6n al euskara. Es sin embargo la 
Universidad la que mejor podrfa hacerlo. 

SYNTHESIS 

Some notes on the Future of Translation Studies 

Translation Stdies in Basque have had manyups and downs during recent years. 
In the last ten years the Martutene Translators School and HAEE-IV AP (Adminis­
trative translation) have come into existence. Both are now in a period of great 
change. The first school, due to economic problems, has been considerably reduced 
in size -and now is limited to teaching translating ant writing. The second school 
no longer accepts news pupils in the hope that the University will take over these 
studies. 
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The balance of these studies es positive: above all, they have served as a mee­
ting place for translators, and therir profession generally being a lonely one has 
started to become collective. This magazine, Senez, an the Translators Association 
EIZIE are fruit ofthe Martutene School. 

Now great changes in these studies are being considered, an with the ,'ultimate 
aim being that of adequate design, we s hall try to analyze the needs of the studies. 

In the first place, we must ask how many translators are needed; that is to say, 
we must study the market. Our market is divided into two groups:first, there are the 
public institutions (Government, Deputation, Town Hall, EITB). From a quantita­
tive point of view, they are by Jar o ur most important clients - and the only client 
that has provided permanentjobsfor translators. /t ean therefore be said that whe· 
rever there are public instltutions, there is transldtion. Recently, the quantity of 
work to be translatedfor ETB mainly has reduced considerably. Changes ean also 
forseen behere with creation of the Official Tranlation Service. 

There is public initiative aimed at promoting tranlation (various projectos to 
translate literary and philosophical texts) but this initiative quantitively speaking is 
merely anecdotical. 

In private institutions (Banks, Saving Banks, editorials, etc) the administration, 
indirectly also weighs heavely, (demans made on bilinguism,financing, etc) and it 
is the administration which will ultimately define the politics oftranslation in these 
entities. 

Asfar as the need of the translator are concerned-in the first place, those who 
are working at the present time are in fact most in need of studies, i t is r,tecessary to 
remember the importance of research --particularly · when o ne considers the va­
rious different types of Basque. 

White, as has already been mencioned, the battlefor linguistic unification has 
been won, the battle for style is yet to be fought. This battle will take place mainly 
in the field of translation ( directly or indirectly, as the translation many original 
texts is basically taken for granted as being necessary). 

/f these studies are carried out in the University -which is not absolutely 
necessary, great flexibility would be needed in order to adequately cater for the 
present needs of translation into Basque. The University, however, is where this 
could best be achieved. 
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